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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN ])E RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STArrE? afdeling 

wetgeving? tweede kamer? de 3e 

juni 1959 door de Minister van 

Landbouw verzocht hem van advies 

te di.enen over een ontwerp van 

koninklijk besluit "betreffende 

de toekenning van een toelage om 

het bouwen van silo's aan te moe­ 

digen" 9 heeft de 18e juni 1959 

het volgend advies gegeven : 

L.6719/2. 

ROYAUME ])E BEIJG IQUE e 

AVIS DU CONSEIL D'ETATo 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, deuxième chambre? 

saisi par le Ministre de l'Agri­ 

culture, le 3 juin 1959, d'une 

demande d'avis sur un projet d'ar­ 

rêté royal "relatif à l'octroi 
d'une subvention destinée à eticou­ 

rager la construction des silos", 

a donné le 18 juin 1959 l'avis 

suivant 
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Bij het ontwerp zijn de volgende opmerkingen 
te maken 

Terwille van de overeenstemming met de Franse 
tekst schrappe men in de Nederlandse versie van artikel 
1 het wo ord "belanghebbende Il, dat trcuwens overbodig i~. 

De voorschriften van het "Mi.nis terie van 
Landbouw" luidens welke de werken dienen te worden ui t­ 
g ev o er-d , zI jn samengevat Ln een door de Mini.ster van 
Landbouw goedgekeurd reglement. Derhalve schrijve men 
in het 'twee de lid van artikel 2 : " ••• overeenkomstig 
de voorschriften van de Minister van Lan dbouw'! , 

In de Franse tekst van artikel 3 schrijve 
men onder a : "au maximum Î 5 ha" in plaats van : "en 
maximum 1 5 ha". 

In artikel 5 schrijve men ~ "D04)· is bekend- 
gemaakt" • 
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Le projet appelle les observations suivantes 

l'ar souci de concordance avec la version fran­ 

çaise, il y a lieu de supprimer dans la version néerlan­ 

daise de l'article 1er, le mot ilbelanghebbendell,qui est 

d'ailleurs superflu. 

A l'artiole 3 il Y a lieu d'écrire sous a 

l'au maximum 15 ha" au lieu de "en maximum Î 5 ha" 0 

Le s di.rectives du "Ministère de l'Agriculture", 

suivant lesquelles les travaux seront exécutés, sont 

réunies dans un règlement approuvé par le Ministre de 

l'Agrioulture. Il y aurait donc lieu d'écrire à l'alinéa 
2 de l' arti.c1e 2 : ti 0 •• conformément aux directives du 

Minis tre de l' Agri.culture Il 0 

A l'article 5 du texte néerlandais, il y a 

l . d'" " . b k d kt" leu ecrlre: 0 '0 lB e en .gemaa 0 



MTL. - 4 - Il.6719/2. 

de Heren 
Messieurs 

A.VRANCKX, raadsheer van state, 
conseiller d'Etat, 

voorzitter, 
prési dent, 

TIe kamer was samengesteld uit La chamhre était composée de 

G.VAN BUNNEN, raadsheren van State~ 
K.MEES, conseillers dtEtEt, 

IJ. FRETIEHI CQ y bi jzitters van de afdeling 
wetgeving, 

F.TIUCHENE, assesseurs de la section 
de législation, 

Mevrouw 
Madame 

Jo])E KOSTER, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffi er. 
greffier. 

])e overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H.G.VAN BUNNEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de lLA.TIEPONTIT, aud it eur , 

IJa concordance entre la 
version néerlandaise et là ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous le contrôle de M.G. VAN BUNNlt]ij'. 

Le rapport a été présenté 
par M.A.DEPONDT, audf.t eur , 

nE GRIFFIER LE GREFFIEI1_ 
9 

TIE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) J oDE KOSTEH. (get.) A.VRANCKX. 


